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  摘 要:中国科幻小说长期以来处于主流文学的边缘,在中国文学的对外译介中,并不属于国

家译介工程力推的作品,随着刘慈欣的《三体》等科幻小说走出国门,在海外获得良好的口碑,学界

对于科幻小说的对外译介才有所关注。从译介主体、译介内容、译介途径、译介受众和译介效果等

五个方面分析《三体》的海外译介,探讨其成功背后的原因,能够为中国当代文学的译介和传播提供

有益的思路。
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  中国科幻小说长期以来处于主流文学的边缘,
在中国文学的对外译介中,并不属于国家译介工程

力推的作品。以“科幻小说英译”为主题关键词在

CNKI中文数据库中搜索,2011~2019年相关文献

共有20篇,其中多数文献从翻译策略和技巧方面,
如从目的论视角、功能对等角度、规范理论视角等,
揭示其对翻译实践的指导作用。以“科幻小说译介”
为主题关键词在CNKI中文数据库中搜索,1993~
2017年相关文献共有48篇,其中大多数关注西方

科幻小说在中国的译介。近年来,随着刘慈欣的《三
体》等科幻小说走出国门,在海外获得良好的口碑,
学界对于科幻小说的对外译介才有所关注。

  一、中国科幻小说的海外输出

中国科幻小说最早的海外输出可以追溯到

1964年,老舍的《猫城记》由JamesE.Dew翻译成英

文。自上世纪70年代至2000年,只有十几部中国

科幻作品被翻译成英文。进入21世纪以来,中国科

幻小说被译往海外的数量快速增长,特别是2010年

以来,有约67部科幻文学作品被译成英文[1],不少

作品获得国际科幻界奖项或奖项提名,其中最为大

众熟悉的是刘慈欣的《三体》三部曲。《三体》是中国

科幻文学的里程碑之作,作者刘慈欣也凭借这部作

品获得了第六届全球华语科幻文学最高成就奖。
《三体》三部曲英文版包括《三体》(TheThree-Body
Problem)、《黑暗森林》(TheDarkForest)和《死神

永生》(Death’sEnd)三部,分别于2014年11月、

2015年8月和2016年8月上市,均取得了不俗的

销售成绩。[2]其中,第一部相继获得雨果奖(Hugo
Award)、星云奖(NebulaAward)、坎贝尔奖(John
W.CampbellAward)、普罗米修斯奖(Prometheus
Award)、轨迹奖(LocusPollWinners)等多项科幻

小说世界大奖的提名,并于2015年8月最终获得雨

果奖最佳长篇故事奖。第二部和第三部也获得雨果

奖提名,且第三部于2017年6月获得轨迹奖最佳长

篇科幻小说奖。在销量往往仅几千册的中国翻译作

品中,《三体》可谓成绩斐然。
除此之外,还有很多作品被译成英文并获得奖

项或提名。在2012年第二届科幻奇幻翻译奖(Sci-
enceFiction&FantasyTranslationAward,旨在奖

励每一年度由其他语言翻译成英文的优秀科幻奇幻

小说)评选中,黄凡的《零》和陈楸帆的《丽江的鱼儿

们》分别获长篇类奖项和短篇类奖项。2013年,董
启章的《地图集:一个想象的城市的考古学》(Atlas:
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TheArchaeologyofanImaginaryCity)获得第三

届科幻奇幻翻译奖长篇类奖项,入围作品还包括陈

楸帆的《沙嘴之花》和夏笳的《百鬼夜行街》。2016
年8月21日,郝景芳的《北京折叠》获得第74届雨

果奖最佳中短篇小说奖。
这些奖项充分说明了国际科幻界对中国科幻小

说的认可,也为中国科幻小说和中国当代文学的海

外传播提供了良好的契机。正如翻译家白睿文所

说:“科幻小说走出去是个绝好的起点和契机,很多

读者可能会因为刘慈欣而去阅读其他当代作品。在

《三体》获奖后,陆续有一些其他的科幻小说被翻译

成英文,从某种程度上说,中国科幻小说的世界阅读

时代已来临,未来定有更多的中国科幻小说成功走

出国门。”[3]那么,作为在海外传播比较成功的《三
体》,其译介模式有哪些? 译介效果如何? 在海外被

接受的原因是什么? 能够给中国当代文学的译介及

传播带来哪些启示?

  二、《三体》的译介与海外传播

译介学认为,翻译是跨文化传播行为,要促使中

国文学“走出去”,并不是单凭简单的文字翻译就能

够做到的,翻译文本的产生只是传播的开始,在它之

前有选择谁翻译和译什么的问题,在它之后还有“交
流、影响、接受、传播等问题”[4]。文学译介是文化传

播行为,同样包含拉斯韦尔传播模式中的五大要素,
即译介主体、译介内容、译介途径、译介受众和译介

效果。其中译介效果深受其他几个要素的影响,也
是检验译本成败的重要尺度。从这五个方面分析

《三体》的海外译介,探讨其成功背后的原因,能够为

其他科幻小说和中国当代文学的译介和海外传播提

供有益的思路。
(一)译介主体

译者主体是指由“谁”翻译,探讨的是译者的问

题。《三体》第一部和第三部的译者主体是美籍华裔

科幻作家刘宇昆,第二部的译者是JoelMartinsen。
作为获奖项最多的《三体》第一部的译者,刘宇昆本

人就是世界科幻文学最高奖项雨果奖和星云奖的获

得者。除科幻创作外,刘宇昆曾把多部中国科幻小

说翻译成英文,他曾凭借译作《丽江的鱼儿们》荣获

2012年度世界科幻奇幻翻译奖最佳短篇奖,也是

2017年雨果奖获奖作品《北京折叠》的译者。这样

的知名作家和译者的身分无疑为《三体》吸引了更多

的海外目光。而《三体》第二部《黑暗森林》的译者

JoelMartinsen也有着扎实的中英文功底,这对于

《三体》系列在海外的传播和读者的接受有着很大的

帮助。
刘宇昆《三体》英文译本具有自己的鲜明特色。

一方面,他尽可能保留原文的意思,既不过度修饰,
也不遗漏重要信息;另一方面,对于原文中出现的中

国历史相关的内容,考虑到目标读者的接受问题,他
添加了与之相关的详尽的背景知识。如《三体》中,
翻译原作中的“黑五类”这个词语时,刘宇昆将其直

译为“TheFiveBlackCategories”,然后加上注释,
解释道:“黑五类是文革中的特定斗争对象,指的是

五种政治身份的群体:地主、富农、反革命分子、‘坏
分子’和右翼分子。”这样的译文既保证了行文的流

畅度,又让读者彻底了解词汇的来源与历史背景。
刘慈欣在雨果奖颁奖典礼致辞中就提到:“刘宇昆以

对东西方文化的广博了解,做了大量勤奋和认真的

工作,为这本书做出了近乎完美的英文翻译。作为

一名非英语的科幻作家,能遇到他是我最大的幸

运。”[5]

(二)译介内容

译介内容探讨的是“译什么”的问题。新中国成

立以来,政府与相关翻译出版单位开展了多项文学

译介工程,但是效果并不理想,英语世界中,中国作

家翻译作品销量能成功地达到两三千册的指标已属

不易[6]。因此,如何选择既有文学价值,又有市场价

值和文化传播力的作品进行译介至关重要。译界普

遍认为,世界文学普适性和中国文化特殊性是中国

文学作品被接受的关键。
《三体》讲述了地球文明在浩瀚宇宙中的兴衰过

程,以科幻为载体探讨人性,语言恢弘大气,格局立

意深远,作品的高质量和普适性使得它容易被接受、
被传播。除此之外,该系列作品具有独特的异质性,
富有中国特色的视角和特质使它得以广泛传播。
《三体》英文版编辑利兹·格林斯基(LizGorinsky)
表示,托尔出版公司对这套书感兴趣的原因是其具

有“完全不同于美国科幻小说的特质”[7]。
(三)译介途径

译介途径探讨的是作品如何推广传播的问题。
优秀的文学作品想要“走出去”,其推广方式至关重

要。《三体》的成功推广并非偶然,而是得益于多方

奔走下的有效宣传,以及中外合作出版的模式。
《三体》的成功推广得益于多方有效的宣传。其

国内版权机构中国教育图书进出口有限公司,早在

英文版 出 版 之 前 就 为《三 体》开 设 英 文 网 站,在

Twitter及Facebook上进行宣传,并且制作了宣传
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短片《不害怕》(NotAfraid)。同时,中国教育图书

进出口有限公司通过多种渠道向国际知名科幻作

家、科幻小说编辑征集书评作品,美国各大媒体如

《纽约时报》《华盛顿邮报》和《纽约客》等纷纷发文并

推荐该小说。而译者刘宇昆除了近乎完美地诠释了

《三体》作品以外,还利用自身资源,为作品积极奔走

和推广,如联系美国知名科幻作家大卫·布林为作

品进行相关的宣传,联系托尔出版公司的编辑利

兹·格林斯基以促成出版合作,等等。
经过商谈,最终托尔出版公司与中国教育图书

进出口有限公司合作,签下北美区版权。托尔出版

公司是全球最大的科幻文学出版社,曾连续20年获

得卢卡斯奖的最佳科幻出版商奖,出版过多部获得

星云奖、雨果奖的作品,具有深厚的行业积累和广阔

的营销渠道。负责编辑《三体》英文版的利兹·格林

斯基,拥有十多年的出版工作经验,曾五次被提名雨

果奖最佳编辑奖。她对《黑暗森林》的调整润色超过

1000处,其对译文的编辑之细、质量之高,令中国同

行叹服。[7]托尔出版公司与中国教育图书进出口有

限公司一起,进行图书的海外推广营销,并且推动了

《三体》英文版参与雨果奖、星云奖等奖项的角逐,这
些都促进了《三体》的海外传播与接受。正是由于托

尔出版公司在科幻文学市场上经验丰富、资源雄厚,
《三体》一经出版发行,就备受关注,而随后各种奖项

的获得,又推动了其销量的增长。这些成为《三体》
在海外成功传播的重要保障。

(四)译介受众

译介受众指的是“读者是谁”的问题。作为主流

意识形态,英语世界的国家文化带着强势的输出态

度席卷了全世界,其民众也以其主流文化为价值标

准,来审视其他国家的文化和文学作品。因此,在中

国文学对外传播的过程中,存在着弱势文化与强势

文化不对等的问题。翻译文学在西方国家所占比重

极小,《纽约时报》网站曾在2015年4月做过一项调

查统计,2014年美国出版的翻译类的各国虚构、诗
歌作品总和为587册,且主要为印欧语系作品,即
德语、法语、拉丁语等。[8]中国政府为了促进中国文

化的对外传播,也做出了积极的努力,但是,如果中

国不努力探索出与国外受众最好的交流方式,效用

只会事倍功半。应该说,中国文学在走向世界的过

程中,必须了解译介受众,并根据译介受众的需要调

整译介行为,才能达到更好的译介效果。
托尔出版公司英文编辑曾在访谈中提到,《三

体》作为科幻小说,它的读者定位主要有两种:一是

身为科幻迷的核心读者圈,二是出于好奇的普通读

者群。第一类读者包括如世界科幻协会、美国科幻

和奇幻作家协会的专业阅读者、学者,他们的评价影

响着作品能否被归为世界科幻经典著作;也包括广

大的科幻爱好者,他们固然对熟悉的作家有所偏好,
但是他们对科幻的兴趣也使得他们对新作家、新作

品抱有开放的、接受的心态。出于好奇的普通读者

在《三体》的受众中占了很大数量,他们也是决定译

介效果的关键因素。中国的这部畅销书为何得以流

行,如何进入美国市场,为何大量媒体对其进行报

道,这些都会引起普通读者的兴趣,因此他们会追逐

权威人士的推荐,关注社交网站上的热点。针对译

介受众,中国教育图书进出口有限公司与托尔出版

公司合作,进行准确的市场定位,通过邀请权威人士

撰写书评、媒体推荐、在社交网站上大力宣传等各种

途径吸引普通读者,从而扩大作品在普通民众中的

影响力。
(五)译介效果

译介效果深受以上几个要素的影响,也是检验

译本成败的重要尺度。本文拟从《三体》在国外的出

版发行情况、西方主流媒体提及率、销售量、普通受

众数量及图书馆馆藏量几个方面考察《三体》的译介

效果。

1.在国外的出版发行情况

截至2016年9月,《三体》系列英文版全部出版

发行,随后,该系列小说还出版发行了韩语、土耳其

语、法语、泰语等十余个不同语种的版本。这样的海

外影响力,既源自于作品本身,也与《三体》系列获奖

情况有关。
自获雨果奖之后,《三体》系列作品迅速吸引了

各大媒体的关注。之前该系列小说一直受到科幻爱

好者的推崇和赞誉,但是作品的影响范围较小。获

奖之后,在各大社交平台和媒体上,《三体》成为了中

国科幻小说的代名词,得以广泛传播。这也提高了

作品的销售额。在这之前,美国的书店里几乎看不

到翻译的中国科幻小说作品,获奖之后,《三体》系列

作品被放在书店醒目的位置,成为畅销的翻译作品。
《三体》英译本编辑利兹·格林斯基提到,根据《纽约

时报》畅销书排行榜的数据,《三体》系列第三部《死
神永生》上市后,在《纽约时报》精装小说类榜单中,
排行畅销书榜第19名,这是翻译类科幻小说第一次

进入《纽约时报》排行榜。[9]

2.西方主流媒体提及率

主流媒体提及率和专业书评也是评价译介效果
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的重要依据。《三体》一经推出,就受到美国主流媒

体关注并广受好评。《纽约时报》《华盛顿邮报》《纽
约客》《华尔街日报》等各大媒体均发文给予《三体》
非常积极的评价。例如《华盛顿邮报》即刊载两篇推

荐文章,其中一篇称《三体》完美地结合了“硬科学”
和冒险,涉及并探讨了政治、哲学和虚拟现实。《纽
约客》称,刘慈欣的小说“唤起了人们对探索和宏观

的美景的兴奋感”,“是对于人类终极问题的思考”,
“刘慈欣作品的特别之处并非在于文化差异,而在于

他的故事都是一些有关人类发展的寓言”。[10]

还有一些媒体刊登了社会知名人士对《三体》的
评价,如《纽 约 时 报》的 首 席 书 评 人 角 谷 美 智 子

(MichikoKakutani)于2017年1月采访奥巴马后,
在报道中提及奥巴马评价该书“背景宏大”,“有着狂

野的想象力”。同样提及此书的还有奥巴马的经济

顾问杰森·弗曼(JasonFurman),他在采访中提到

奥巴马对该书的喜爱。这些知名人士在主流媒体上

的评价,使得《三体》第一部英文版在美国亚马逊的

图书销量排行榜中升至第34位。[11]

曾获得过雨果奖、星云奖、世界奇幻奖等诸多世

界级大奖的科幻大师迈克尔·斯万维克(Michael
Swanwick)曾为《三体》第一部获雨果奖发表了一篇

给中国科幻界的公开信,信中提到他对这部作品的

喜爱以及对作品创意的欣赏。这些报道无不扩大了

《三体》的影响力和传播面。[12]

一些知名的学术期刊也发表了关于《三体》的专

业书评,如美国科学促进会出版发行的《科学》(Sci-
ence)杂志,作为权威的学术期刊,在书评栏目单独

撰文介绍了作为雨果奖获奖作品的《三体》。文章提

到,“《三体》是一本突破常规的科幻小说……文章中

表现出的未来主义与硬科学知识、现实矛盾交织在

一起,令人读后心潮澎湃”,并且评论了译者刘宇昆

在翻译中对中国文化内涵的展示,认为“《三体》让全

世界的读者都感受到了中国科幻的当代水平,雨果

奖的获得当之无愧”[13]。以上专业书评和媒体的评

论促进了作品的传播和接受,也反映出其在国外译

介的成功。

3.销售量

译介作品的销售量是衡量译介效果的一个重要

标准。《三体》第一部于2014年被翻译成英文,自

2014年11月11日上市至2015年2月,英文版销

量在全球已逾2万册[14],至2016年底,全球累计发

行量超过16万册。[2]该作品一度在亚马逊的“亚洲

图书首日销量排行榜”上排名第一,位列“2014年度

全美百佳图书榜”[13]。

4.普通受众的数量及评价

普通受众数量与销售量息息相关。文学翻译作

品只有被普通读者所接受,才能真正达到译介的效

果。基于亚马逊销售平台的数据,笔者将《三体》与
在西方知名度较高的莫言作品《红高粱》进行比较

(数据截止日期为2019年9月28日),见表1。可

以看出,《三体》的销售排名远远领先于《红高粱》,
《三体》在评论总数高达2161的情况下,评价星级仍

达到4.2分,其中五星占58%。亚马逊上一位名为

BDW的评论者这样写道:“这是我所读过的科幻小

说系列中最有影响力的一套,因为这套书彻底改变

了我看待时空和地外文明的方式,还改变了我思考

生命意义、人类在宇宙中的地位以及科学技术的方

式……故事精彩有趣,语言一流,翻译上乘……我强

烈推荐这一系列并且建议阅读全套作品,因为每一

部作品相较于上一部都是更胜一筹。”[15]这篇评价

被360人点赞。
虽然这些数据随时都在更新,但也反映了《三

体》英译本在西方普通受众中的传播是较为成功的。

表1 基于亚马逊销售平台的《红高粱》与《三体》数据对比

书名 出版时间 评论总数 总分(五星) 三星及以上(%) 三星以下(%) 全站排名

TheThree-BodyProblem 2014.11 2161 4.2 88 12 1823
TheDarkForest 2015.8 795 4.6 95 5 4978
Death’sEnd 2016.8 671 4.6 95 5 7218
RedSorghum 1994.4 80 3.7 76 24 347748

  5.图书馆馆藏量

图书馆馆藏量能衡量图书的文化影响,被认为

是检验出版机构知识生产能力、知名度等要素最好

的标尺。[16]

联机计算机图书馆中心(OCLC)是目前能够提

供全球图书馆收藏数据的机构,使用 OCLC考察

《三体》图书馆馆藏量数据能够很好地衡量其译介效

果,见表2。
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表2 2017年2月《三体》世界图书馆馆藏量

书名 出版社 出版时间 图书馆馆藏量(家)
三体 重庆出版社 2008.1 57
TheThree-BodyProblem TorBooks 2014.11 955
黑暗森林 重庆出版社 2008.5 45
TheDarkForest TorBooks 2015.8 647
死神永生 重庆出版社 2010.11 46
Death'sEnd TorBooks 2016.9 553

  可以看出,《三体》英文版的出版,对于扩大其在

世界范围内的影响力意义重大,英文版的馆藏量达

到了中文版的10倍以上,这也从一个侧面说明了

《三体》英文版在世界范围内被认可和接受的程度,
证明了其译介的效果。

  三、《三体》的成功译介对中国当代文学

海外传播的启示

  随着中国经济的崛起和政治地位的提高,中国

文化的对外传播成为彰显中国文化软实力的重要举

措。《三体》作为一部“走出去”的优秀科幻小说作

品,给其他当代文学作品的海外传播提供了重要的

经验和启示。
中国文学“走出去”,要注重对译介效果的考察。

在挑选和翻译文学作品时,不能只关注国人视角,要
重视作品在海外是否达到了预期的译介效果,从发

行数量、作品销量、专业评论、馆藏量、读者评论等多

维角度考察作品“出海”后的译介与接受情况。而译

介效果的提升,与译介主体、译介内容、译介受众、译
介途径这四个要素密不可分。

在译介主体方面,有影响力的、精通译入语写作

的译者成为最理想的译介主体。《三体》的英译者刘

宇昆,作为美籍华裔科幻作家,他不仅中英文语言能

力突出,熟悉中国文化背景,了解译入语文化环境和

需求,而且他本人就是世界科幻文学最高奖项雨果

奖和星云奖双奖的获得者。这样的译者固然可遇而

不可求,但是也让我们看到好的译介主体的范本。
在译介内容方面,应该注意选择既有文学普适

性又有中国文化特色的作品,注重作品时代性和题

材的选择。随着中国的快速发展,当代文学作为社

会的窗口,成为海外学术界和普通民众了解发展中

的中国、了解其国家政策及社会百态的重要方式。
《中国文学》、“熊猫丛书”、《大中华文库》等中国文学

外译项目中,除个别译本受到西方国家读者欢迎之

外,大多数并未真正“传出去”。[17]究其原因,作品的

题材也是重要因素,一些典籍和学术作品对于普通

读者来说过于艰深晦涩,这样的作品在市场上难以

广泛流通。近些年来,中国的类型小说及网络小说

开始在海外得到了较为广泛的传播。除了《三体》以
外,一些悬疑、推理、武侠小说也获得了好评,如麦家

的《解密》,再如译介中国武侠和玄幻小说的“武侠世

界”(www.wuxiaworld.com)网站,在美国拥有大量

粉丝,也受到其他国家读者的追捧。这些小说情节

引人入胜,兼具普适性、可读性,富有民族特色,容易

引起读者兴趣,使其获得轻松的阅读体验。因此,在
译介内容上,应适当增加当代文学和类型文学的比

例。
在译介受众方面,从《三体》的成功传播可以看

出,在译介过程中要明确分析作品的译介受众群与

他们的需要。另外,作品传播不能局限于专业人士,
还要关注普通受众和大众读者,被普通读者接受和

喜爱才是作品得以成功传播的关键。
《三体》的海外传播,除了优秀的作品本身、出色

的译者发挥了关键作用以外,国内外出版社的合作、
国外出版社的定位、多元化的营销渠道等译介途径

也不容小觑。目前中国文学作品在国外往往由学术

出版机构出版,这更加使得中国文学始终被归在学

术化专业化的角落。许多出于学术目的或者个人翻

译兴趣出版的作品,由于缺乏资金支持和有效的宣

传手段,不能引起普通读者的兴趣,在市场上也难以

很好地流通。出版《三体》英文版的托尔出版公司作

为全球最大的科幻文学出版社,在海外有较大的影

响力,在面对本土的读者市场时,在资金支持、营销

手段和销售渠道等方面,无疑有着巨大的优势。因

此,在中国文学译介过程中,吸引国外主流出版社的

兴趣,加强国内外出版发行企业的合作仍是首选。
这样的方式有助于缩短周期和降低成本,国外出版

发行企业对市场的精准定位、对市场规则的了解,也
有利于作品的有效推广。

在作品的对外传播中,还要注重对作品的有效

宣传。在社交网站、知名媒体上进行宣传,以及邀请

知名人士撰写书评等方式,无疑为《三体》英文版取
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得了良好的宣传效果。因此,中国文学在走出去的

过程中,应主动利用各种传播媒介,如报纸、书籍、杂
志,以及电影、电视、网络等,还可以国际书展作为展

示优秀文学作品的舞台。值得一提的是,网络作为

现代社会不可或缺的一种媒介,其传播范围广,传播

速度快,应合理地加以利用,使宣传达到事半功倍的

效果。
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绽放! 她曾多次获得大大小小的奖项,这是对迟子

建创作的肯定。苏童说过:“大约没有一个作家会像

迟子建一样经历十多年的创作而容颜不改,始终保

持着一种均匀的创作节奏,一种稳定的美学追求,一
种晶莹明亮的文字品格。”[1]她始终怀着悲天悯人的

情怀关注着身处苦难中的小人物,用温情的笔墨书

写苦难。她吟唱的歌曲总是温情而略带忧伤,忧伤

而不沉重。也正因为如此,其小说存在着一定的局

限性,如以温情的情怀书写苦难,使人物形象单一、
批判力度钝化、对人类文明发展缺乏认同感等。当

然,瑕不掩玉,尽管如此,她的小说仍然呈现巨大的

艺术魅力,这大概就是人们常说的残缺美吧。
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